Übungen « Reklamation »

Mängelrüge

1) Traduire

Messieurs,

nous avons reçu mercredi les 3 moteurs en V destinés au engins porte-grue EPG 12. Malheureusement, l’amarrage des moteurs sur votre véhicule étant absolument insuffisant, ceux-ci ont reçu des chocs au cours du transport et nous sont parvenus dans un état déplorable.

C’est ainsi que presque tous les supports prévus pour le montage des accessoires tels que dynamo et démarreur, ont été faussés. Nus joignons à la présente quatre photos à titre de preuve de nos constatations. Nous avons chargé nos ateliers de remettre les moteurs en état. La main-d’œuvre et les pièces de rechange nécessaires seront naturellement à votre charge. Nous vous enverrons un relevé des frais encourus dès que les travaux seront terminés. Veuillez agrées, Messieurs, nos salutations distinguées.
2) Traduire

Messieurs,

En examinant votre envoi du 19 avril 2003, nous avons constaté que le tissu n’étais pas conforme à l’échantillon qui nous avait déterminés à vous passer commande. A notre avis, la qualité du tissu envoyé est quelque peu inférieure à celle de l’échantillon et la couleur ne correspond pas non plus.

Nous nous voyons obligés dans ces conditions de retourner la marchandises à vos frais, à moins que vous ne nous accordiez une remise de 25% sur le total de la facture. Veuillez nous faire connaître votre décision par retour du courrier.

Espérant que de telles erreurs ne se reproduiront plus à l’avenir, nous vous prions d’agréer, Messieurs, l’expression de nos sentiments distingués.

3) Traduire

Messieurs,

Nous avons bien reçu votre demande en garantie PR 310. Il ressort des documents joints à cette demande que le véhicule en question a déjà fait plus de 10.000 km et qu’il n’est donc plus sous garantie. Nous ne sommes donc plus obligés de régler l’incident à nos frais. 

Compte tenu du fait qu’il s’agit d’un incident peu fréquent et pour vous être agréables, nous sommes cependant disposés à vous livrer gratuitement les pièces de rechange nécessaires à la réparation. la main-d’œuvre sera par contre à votre charge. 

Nous avons expédié ce matin les pièces figurant sur le relevé joint en annexe et vous prions de bien vouloir nous renvoyer les pièces défectueuses.

Nous espérons vous avoir donné satisfaction et vous prions d’agréer, Messieurs, nos salutations distinguées.

4) Ecrire

Vautrin & Cie, denrées coloniales en gros, 2000 Neuchâtel, haben mit ihrem Lieferwagen Hans Wältli, lebensmittel, 2500 Biel, Javakaffee geliefert. die Ware hat ein schlechtes Aussehen. Die gesandten Verkaufsmuster waren tadellos. die Sendung wird nur angenommen, wenn der Rechnungsbetrag um 20% gekürzt wird.

5) Ecrire

Borgeaud frères, décorations et ameublements, 1870 Monthey, haben von der Weberei Bünter AG, 8750 Glarus, 15 Stück Vorhangstoffe und 5 Stück Baumwollflanell erhalten. sie stellen den Baumwollflanell zur Verfügung. Der Flanell weicht erheblich von der Güte früherer Lieferungen ab. (Nicht so weich und mollig, Webfehler in vielen Stücken). Borgeaud frères senden ein Stück zur Prüfung zurück.

6) Ecrire

Bünter an Borgeaud. Die Beanstandung ist berechtigt. Bünter bedauert, dass die fehlerhaften Stücke nicht ausgesondert wurden. Entschuldigung. die falsche Einstellung eines Webstuhls hat die Fehler Verursacht. Der Reisende wird in einigen Tagen vorsprechen und die beanstandeten Stücke ersetzen.

7) Ecrire

Ibach & Gurtner AG, Weinhändler, 8200 Schaffhausen, an die Glasfabrik Bülach, 1000 Berlin. Die 4000 Weinflaschen sind in schlechtem Zustand eingetroffen. Infolge mangelhafter Verpackung entstand viel Bruch. Der Kunde bittet um sofortige Ersatzlieferung.

8) Ecrire

L’imprimerie T. Delaquis & Cie, 1200 Genève, an Papierfabrik Rheinau 4710 Balsthal. sie bestätigt den Empfang der Sendung und stellt fest ,dass sie 5000 Bogen Nr. F618 und 3000 Nr. M1014 erhalten hat, statt umgekehrt. 2000 Bogen Nr. F618 werden zur Verfügung gestellt. Nachlieferung der fehlenden Bogen.

